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Dolžnosti
žm noderov.

8.

Razglas c. k. namestnika Štajarskega od dne 
21. marca 1881,

dotikajoč se začasnega poduka za živinodere po Štajarskem.

Potvdivši ce s  kr. ininisterstvo za notranje zadeve od 13 . julija 
1 8 8 0 ,  liro j 808(5, in privolivši deželni odbor dne 1. marca tek. I., 
broj 1 4 3 0 1 ,  izdajam za živinodere (ž ivodere, š intare) po Štajarskem  
s led eči  p o d u k :

8 1. '

Zivinodcri (ž ivoderi)  stoje neposredno pod onimi občinami, v 
kojih j e  njihovo stanovališče . Razim tega njih nadgled ujejo politiške  
oblasti, koje to izpeljujejo po svojih organih.

8 2-
Dolžnosti živinoderov so  s l e d e č e :

a) Imajo v redu držati živinoderijo po predpisih uredjeno kakor tudi 
živinoderišče (der išče ,  vidi d o d a t e k ) ;

b )  ima si  držati izurjene pomagače, na koliko  so  obsežna opravila, 
ter j e  za njihovo delovanje o d g o v o ren ; dalje in s icer  —  k a d a r  
n i j e  k u g e  —

c )  imajo ob stanovitih časih (o b ča sn o )  prehoditi svoj okoliš ,  da one 
pse, koje  bi občina naznamnala za to, polovijo po okoliših  njim 
odredjenih, ter da jih držijo in ž njimi postopajo k akor velevata  
§§ 3 in 4 ;

d) da hodijo po mrhovino, o koji njim g la s  dajo stranke ali kojo  
najdejo sami, ter da njo zakopljejo na dotičnem mestu (ž iv in o-  
d e r i š č u ) ;

e )  da uničijo, parajo, da živino ogulijo in pridelajo odpadke, ako  
to žele lastn ik i;



Limdnmchung der k. k Stotttjnltcra in S teierm ark nam
2 1 .  M S y  1 8 8 1 ,  

betreffend eine provisorische Wosenmeister - Instruction für Steiermark.

Ueber G enehmigung des f. f. M inisterium s des I n n e r n  vom 13. J u l i  1 8 8 0 ,  
Z .  8 0 8 6 ,  und m it Zustim m ung des Landes-Ausschufses vom 1. M ä rz  d. I .  
Z . 1 4 3 0 1 ,  erlasse ich für die Wasenmeister in S te ie rm ark  folgende In s t ru c t io n :

8 1.

D ie  Wasenmeister unterstehen unm itte lbar  jenen Gemeinden, in welchen 
sie ih r  Domicil haben. D ie  Ucberwachung der Wasenmeistercien obliegt über
dies den politischen Behörden, welche diese durch ihre O rgane  besorgen lassen.

8 2 .

D ie  Verpflichtungen der Wasenmeister s in d :
a )  D ie  In s ta n d h a l tu n g  der vorschriftsmäßig eingerichteten Wasenmeistereien 

und der Aasplätze. ( A n h a n g ) ;
b )  die H a l tu n g  sachverständiger Gehilfen, in so weit der Umfang des

Geschäftes dies erfordert, fü r  deren Gebühren die Wasenmcistcr ve ran t
wortlich sind; ferner und zw ar —  i n  N i c h t s e u c h e n f ä l l e n  —

c )  die V o rn ah m e  periodischer S tre ifu n g en  zum Einfangen jener Hunde,
welche von den Gemeinden dazu bestimmt werden, in dem ihnen zuge
wiesenen Bezirke und deren V erw ah ru n g  und B eh an d lu n g  nach M a ß 
gabe der folgenden §§  3 und 4 ;

tl )  das Abholen der ihnen von den P a r te ie n  bezeichncten oder zufällig
gefundenen Aeser und deren Verscharrung am  A a s p la tz c ; 

c )  die V erti lgung  und Eröffnung , das Abledern (A b h äu ten )  und die G e 
w innung der Abfälle von Thieren , wenn es von den Cigenthüm ern
gewünscht w ird ;

Verpfl ichtungen
der

W aseumeis tcr.



30

f )  da prijavijo dotični o b č in i , ako hi pri eni ter isti  hiši ( poslopju  
ali pak pri blizo ležečih poslopjih za nekoliko dni obolelo ali 
crknilo nekoliko  glav — čeravno nebi bilo znamenja kužnega — ; 
konečno

z a  č a s a  k u g e
g )  da posebno prehajajo svoj okoliš  ter pse polovijo, kakor ukažejo  

o b la s t i ;
h) da lovijo , držijo in uničujejo pse  sumljive s tek line  in sploh one  

pse, koje jim zato oznamna oblast.

Kadar bi bila k u g a ,  smejo razparati in oguliti živinče le, ako  
dobijo poseben nalog od polit iške oblasti, dotično od komisije postav
ljene za kugo.

$ 3.

Lovljenje psov. Za lomljenje psov ima s c  živinoder prehajajoči mesta in sploh  
zaprte kraje posluževati drotene zadrge.

Ako sc  pak sploh neki psi imajo uničiti,  da ne škodijo  več,  
sme s c  ako treba poslužiti kija ( tep ca )  in zunaj zaprtih krajev tudi 
p ušk e  ali sam okresa  (p iš to le ) ;  vendar se  pri tem mora postopati z 
največo pozornostjo in ozirom na varnost drugih ljudi ali njihovega  

imetka.

8 4.

Vsi polovljeni pri o b č a s n e m  prehajanju (§  2, c )  imajo se  v 
predpisanih vozičih odpeljevati v živinoderijo, kjer s e  sk o z  4 8  ur drže 
in hranijo dobro zavarovani.

T ak e  pse  mora živinoder v tem roku na zahtevanje izročiti 
lastniku.

Ta izročitev sme se  pak storiti le tako, da lastnik izroči nakaznico  
dotičnega župana, koji tudi ima pobrati in živinoderu izročiti pristojbino  

(d o lžn ost)  za držanje in oskrbovanje psa.
Psi, po koje nigdo ne pride v tem času  (v  4 8  urah) imajo sc  

uničiti do zadnjega vsi.

§ 5.

Vsi sumljivi stek line  ali pak ulovljeni ali ubijeni ob času  pasje  
stek line  imajo sc  spraviti v živinoderijo, ter s c  to ima k oj prijaviti 
po propisu.
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f )  dir Anzeige an die betreffende Gemeinde, wenn sich in ein und dem- 
srlbcn Gehöfte, oder in nahe nebeneinander liegenden Höfen mehrere 
Viehunfälle —  wenn auch nicht seuchenartiger N a tu r  —  binnen wenigen 
T agen  ereignen; endlich

i n  S e u c h e n f ä l l e n
g )  die V ornahm e besonderer S tre ifungen  zum H undefang in Folge behörd

licher A n o rd n u n g ;
li) das Einfangen, V erw ahren  und Vertilgen wuthverdächtiger und über

h au p t  jener Hunde, welche von der Behörde dazu bestimmt werden. 
I n  Seuchenfällen darf die E röffnung und das Abledern von Aescrn, 

sowie die G ew innung der Abfälle » u r  über eine specielle V erfügung der poli-  
tischen Behörde, beziehungsweise der Seuchen-Commission erfolgen.

8 3.
Z u m  Einfangen der Hunde h a t  sich der Wascnnieister bei seinen S t r e i 

fungen in S tä d te n  und überhaupt in geschloffenen Ortschaften der D r a h t 
schlinge zu bedienen

W en»  es sich überhaupt um  die Unschädlichmachung gewisser Hunde 
handelt, kann hier auch im Nvthsalle die Keule und außer den Ortschaften 
auch eine Feuerwaffe in A nw endung kommen, wobei jedoch m it der äußersten 
Vorsicht und mit der größten Rücksicht auf die S icherheit der Personen  und 
des E igen thum s vorzugchen ist.

8 4.
,!  ..................  i '  : - i |  >'>-

D ie bei den gewöhnlichen p e r i o d i s c h e n  S tre ifungen  ( §  2, c )  ein- 
gefangenen Hunde sind in de» vvrgcschriebene» Fangkarren  in die W asen- 
meisterci zu führen, dort durch 4 8  S tu n d e n  sicher zu verwahren, und zu 
verpflegen.

Solche Hunde können binnen dieser Zeit über Reklam ation der E igen- 
thümer diesen ausgefvlgt werden.

Diese A usfo lgung darf aber n u r  gegen eine schriftliche Anweisung des 
betreffenden Gemeinde-Vorstehers stattfinden, welcher auch die für die A u f
bew ahrung und Verpflegung entfallende G ebühr  von der P a r t e i  einhebt 
und dem Wasenmeister übergibt.

Alle in diesem Zeiträum e ( 4 8  S tu n d e n )  nicht reclamirten Hunde sind 
ohne A usnahm e zu vertilgen.

8 5.
D ie  zu Zeiten bestehender H u n d sw u th  oder eines Wuthverdachtes einge- 

fangrnen oder getödteten Hunde sind in die Wasenmeifterei zu schaffen, und 
ist hierüber sogleich die vorschriftsmäßige Anzeige zu erstatten.

H u n defan g .
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Ako živinče 
crkne, kaj ž 
njim  sto riti ?

Vsi ti psi imajo s e  — koji so  ulovljeni živi, v dobrih zaporih  
zato odredjenih in dobro obranjeni —  držati, dokler  oblast o daljnem 
postopanju odloči.

8 6.

Jedini živinoder sme crklo živinče ogulit i  iu pokopati, ali pak 
dalje ž njim razpoložiti (p o s to p a ti) ;  ako se  tedaj zgodi kaj takega,  
ima lastnik  koj o tem g la s  dati živinoderu.

8 7.

Dobivši živinoder o tem g las , ima koj —  najdalje za 12 ur — 
odpeljati dati mrcino, ter njo na živinoderišče spraviti in po propisanu  
zakopati.

Pri tej priložnosti ima popraševati, v k akovih  okolnostih j e  crknilo  
živinče, in tudi o tem, ali j e  tudi drugih zrodnih živinskih bolezni po 
tem kraju, da se  po tem more razsoditi, ali nije morebiti kakšna  
kužna bolezen zraven bila; vendar pak ne sm e on sam v druge hleve  
(š ta le )  stopiti.

Ako s e  že pred od vožnjo mrcine more misliti na kužno bolezen,  
ima se  pustiti na mestu, kjer l e ž i : ako pak se  sumljivost pokaže še  

le na derišču, ima se  tukaj dobro shranjeno pustiti, kakor je ,  in v 
prvem kakor v drugem slučaju ima s c  koj prijaviti (o g la s  dati) oblasti, 

ter počakati, kaj bo odredila ta.
A ko j e  goveja kuga, velja ta propis v okraju k u g e  za v sa k eg a  

prežvckavca (za govejo živino, ovce, k oze) .
Ako crkne živinče v  planinskih krajih, ima s c  z navadno pazlji

vostjo zakopati koj tam.
Mrcina (mrhovina) ima od mesta, kjer s c  je našla, do derišča  

prepeljati s e  k o lik o  m ogoče brez ostanka (prenehanja) in s icer  po 
potih koliko  m ogoče postranskih, razljudnih, ter pokrita biti z plahtami 
ali na drug k a k šen  primerjen način.

§  8.

Kola in druge sprave, k oj c s c  porabijo pri prevažanju in za k o 
panju živine okužene ali koja j e  k u g e  sumljiva, imajo sc  po storjeni  
porabi ravno tako, kakor vsi  predmeti, koji so  bili s  tim živinčetom  
v dotiki, koj razkužiti (desinficiruti) po obstoječem propisu.

Tudi osebe imaj oče pri takih opravilih posla morajo s c  razkužiti
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Alle diese Hunde sind —  die lebend eingefangenen in den dazu 
bestimmten Käfigen, w ohl v e rw ahrt  und verpflegt —  der behördlichen V e r 
fügung vorzubehalten.

8 6.
A ußer dem Wasenmeister ist es N iemanden gestattet, ein umgestandenes Vleh»mf->n imb

.  . .  _  . , ,  B e h a n d l u n g  der
T h ie r  abzuhauten und zu verscharren oder sonst etwas dam it zu verfügen; 9Itfer 
daher ist der E igenthüm er eines solchen verpflichtet, den Wasenmeister sogleich 
von dem Umsalle in Kenntniß zu setzen.

8 7 .  ; I
S o b a ld  der Wasenmeister die Anzeige von einem Viehnmsalle erhält,  

ha t  er das  A a s  sogleich —  längstens binnen 12  S tu n d e n  —  abzuholen, 
und auf den A asplatz  zur vorschriftsmäßigen Verscharrung zu verführen.

B ei  dieser Gelegenheit h a t  er sich um  die Umstände zu erkundigen, 
unter  denen das T h ie r  verendete, und ob noch andere Thierkrankheiten ä h n 
licher A r t  in der Gegend Vorkommen, um  d a rau s  beurtheilen zu können, ob 
etwa eine seuchenartige Erkrankung vorliege, wobei es ihm aber nicht gestattet 
ist, andere S ta l lu n g e n  zu betreten.

Besteht schon v o r  der A u sfü h ru n g  des Aases ein Seuchenverdacht, so 
ist dasselbe an  O r t  und S te l le ,  —  w ird  der Verdacht e r s t  a m  A a s p l a t z e
rege, so ist es hier w ohlverw ahrt  liegen zu lassen, in beiden Fä llen  sogleich
die Anzeige zu erstatten und die Weisung der Behörde abzuwarten.

B e im  Herrschen der Rinderpest gilt  dies im Seuchenbezirke von jedem
Wiederkäuer (R in d ,  Schaf ,  Ziege).

B ei  V iehumfällen in Alpengegenden ist die Verscharrung unter  den 
üblichen Vorsichten ebendort vorzunehmen.

D ie  V erführung  der Aeser vom Fundorte  in die Wasenmeisterei, be
ziehungsweise auf den Aasplatz , ha t ohne jeden vermeidbaren A ufen tha lt  und 
zw ar  auf möglichst abgelegenen, wenig betretenen Wegen zu geschehen und 
sind die Aeser während dem T ra n s p o r te  entweder mit P lachen  oder sonst in 
geeigneter Weise zu bedecken.

8 8 .

W ägen  und sonstige G erä tsch af ten ,  welche beim Ausführen  und Verscharren 
von m it seuchenartigen Krankheiten behafteten, oder derselben verdächtigen Thieren 
verwendet werden, sind nach dem Gebrauche, so wie alle m it  den Thieren  
in B e rü h ru n g  gekommenen Gegenstände, sogleich vorschriftsmäßig zu desinficiren, 
beziehungsweise zu vertilgen.

Auch die dabei beschäftigten Personen  sind der Desinfection zu 
unterziehen.
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Uničenje
živine.

Kaj je  storiti 
a odpadki ?

Zato mora živinoder primerna razkužila sredstva  zmiraj in s icer  
v obilni meri imeti v hiši.

8 9.

Ako bi kdo mrcino sam za sebe  ogulil ali pa k zakopal (8  6 ) ,  
ima živinoder nezakopano š e  mrcino odpeljati na derišče  in zakopati,  
ali ob enem k oj ovaditi (ob last i  p r ijav it i) ; ako je pak že zakopana,  
ima to prijaviti oblasti ter počakati njeno povelje.

Ako ta zaukaže, da s c  ima izkopati in zakopati na derišču, ima
to storiti, a krivnik ima za to plačati, ko liko  vsaki k rat oblast odloči.

8 10 .

Živinoder ima živinčeta, koja mu stranka za uničenje izroči, uničiti
l e  k a d a r  ni  ž i v i n s k e  k u g e ;  ako sc  živinče š e  živo more spraviti
na derišče , ima s e  tu uničiti.

Kadar pak je  kuga, sme e d i n o  polit iška oblast dozvoliti, dotično  
zapovedati uničenje, ter njo pri tem ima zastopati komisija za kugo  
in oznainnati tudi mesto za zakop.

S 11 .

Odpadki crkle  ali uničene živine smejo s e  samo takrat lastniku  
ali drugi osebi izročiti, k a d a r  n i j e  k u g e  i n  š e  l e ,  kadar jih  
živinoder po propisu razkuži, k akor  s l e d i :

a) Kože imajo s e  k oj po oguljenju položiti v apnen lug, kjer ostanejo  

sk o z i  12  ur, a zatem se  s u š e  sk oz i  osem dni na zračnem m e s tu ;

b) meso in čreva k akor tudi krv nesme se  n ikakor in v n ikakšni  
formi (a li  ob liku) niti v sirovem niti v predelanem stanju porabiti, 
nego s e  mora zakopati, ako s e  ne porabijo tehnički, čemu pak  
s e  mora zaprositi izrečna dozvola p o lit išk e  o b la s t i ;

c )  mast (tuča)  nesme s e  nikdar s irova porabiti nego le razpuščena  
v vreli vodi, in s icer  le za tehnične namene;
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E s  müssen daher die geeigneten Desinfectionsmittel stets in genügender 
M enge in  der Wasemneisterei vorrä th ig  gehalten werden.

8 9 .

W urde  von Je m a n d e n  die Ablederung »der Verscharrung eigenmächtig 
vorgenommen (§  6 ) ,  so h a t  der Wasenmeister zwar das  noch nicht ver
scharrte A a s  auf den Aasplatz zu führen und zu verscharren, aber sogleich die 
Anzeige zu erstatten; ist dasselbe aber bereits verscharrt, so h a t  er die Weisung
der davon in Kenntniß zu setzenden Behörde abzuwarten.

Lautet diese auf A u sg rab u n g  und Verscharrung auf dem Aasplatze, so 
ist er zur D urchführung  besten gegen von der Behörde F a l l  für F a l l  zu be
stimmende E n t lo h n u n g  durch den Schuld tragenden  verpflichtet.

8 10.

D e r  Wasenmeister ha t  die V ert i lgung  der ihm hiezu von P a r te ie n  über- V e r t i lg u n g  d »

gebenen Thiere  n u r  i n  N i c h t s e u c h e n f ä l l e n  vvrzunehm en; die V ert i lgung  Thiere.
soll, wenn das  T h ie r  noch lebend auf den A asplatz  gebracht werden kann,
daselbst stattfinden.

I n  Seuchenfällen kann n u r  die politische Behörde die Bew illigung , 
beziehungsweise den A uftrag  zur V ert i lgung  geben, wobei dieselbe mittelst 
ihrer Seuchencommissivn zu in tervenira t  und den Verscharrungsplatz zu be
stimmen hat.

8 U .

D ie  Abfälle der umgestandenen oder vertilgten T h iere  dürfen n u r  i n  B e h a n d l u n g d.r 
N  i ch t s e u ch e it s ä l l  e n und e r s t  d a n n  an  den E igenthünter  oder irgend *lbfßlIe-
eine andere P e rso n  ausgefvlgt w erden, wenn sie vom Wasenmeister der o rd 
nungsm äßigen  B eh an d lu n g  (Desinfektion) in nachfolgender Weise unterzogen 
worden sind, u. zw .:

a )  D ie  H äu te  sind sofort nach dem Abledern durch 12  S tu n d e n  in Kalk
lauge zu legen, dann  durch 8  T a g e  an  einem luftigen O r te  aufgehängt 
zu trocknen;

h )  das  Fleisch und die Eingeweide, sowie B l u t  dürfen unter keiner B e d in 
gung im natürlichen oder irgendwie verarbeiteten Zustande zum Genuste 
für  Menschen oder Thiere  verwendet werden und sind daher zu ver
scharren, wenn sie nicht eine technische V erw endung finden, wozu jedoch 
eine ausdrückliche B ew illigung  der politischen Behörde erwirkt werden m u ß ;

c )  das  F e t t  darf nicht in rohem Zustande, sondern n u r  nach Schm elzung 
unter siedendent M aster ,  und n u r  zu technischen Zwecken verwendet w e rd e n ;



d )  kosti in k ite  morajo se  pred porabo očistiti mesa in posušiti;

c )  rogovi, kopita in parklji morajo sk o z i  12  ur ležati v solnici 
(s lan i vod i) ,  ter s e  dobro očistiti in p osuš it i;

f‘)  d laka in volna mora 24  ur ležati v  apnenem lugu, ter s e  potem  
dobro posušiti .

Kadar j e  kuga, odločuje o postopanju s vsemi odpadki jedino  
po oblastih postavljena komisija za kugo, in kar ta zapove, tega s c  
živino der ima držati zvesto  in brez ugovora.

8 12 .

Živinoder dobiva plačilo za vsa  opravila tičoča s c  njegovega  
d elovan ja ; koliko  pak bira (d ob iva) ,  to s c  ustanovi v ceniku, imujočem 
sc  ustanoviti po oblastih.

V tem mora se  najpopred izreči, da so  odpadki crkle ali zakopane  
živine, k a k o r :  kože, rogovi, mast (tuča),  parklji, kopita lastnina unega, 
čigavo j e  živ in če.

Plačilo s e  daj a:

I. Iz d e n a r n i c e  d r ž a v n e  za opravila, koja polit iška oblast  
nalaga v kužnih zadevah, razim posebne og ledne preboje (8  2, g ) .

II. O d  o b č i n e :

a) Za periodične in posebne ogledne preboje , da s c  love psi  
($  2, c, g ) ;

b )  za izvažanje in zakapanjc mrcine najdene, ako s e  ne zna lastnik ;

c)  za izvažanje in zakapanjc mrcine v  vsakem  slučaju  k u g e ;

d )  za uničenje, izvažanje, paranje in zakapanjc živine, dotično pojedinih  
delov, koje občina iz zdravstvenih ozirov ( brez suma kuge)  
odredi za to.

III. Od s t r a n k e :

a) Za držanje in hranjenje psov, koje ona kakor svoje  nazaj zahteva, 
ter s e  jej izročc (8  3 ) ;

b) za odvažanje in zakapanjc mrcine pripadajoče tej stranki (8  2, d ) ;

c) za uničenje in razparanje živinčeta, ako ona to zahteva (8  2, c ) ,  
ter nije k u g e ;
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d J btc Knochen und S e h n e n  müssen vor ihrer V erw crthung  vollkommen 
abgefleischt und getrocknet w erden ;

c )  Hörner, Hufe und K lauen sind durch 12  S tu n d e n  in S a lzw asser  zu 
legen, gut zu reinigen und zu trocknen;

1‘) H aare  und W olle  sind durch 2 4  S tu n d e n  in Kal klänge zu legen und 
gut zu trocknen
I n  Scnchcnfällen entscheidet über die B e h an d lu n g  sämmtlicher Abfälle 

einzig und allein die behördlich bestellte Seuchcncvmmissiv», nach deren V e r 
fügung sich der Wascnmcistcr unweigerlich gewissenhaft zu halten hat.

8 12.

D e r  Wasenmeister ist für alle auf sein Geschäft Bezug nehmenden V e r 
richtungen zu en tlohnen; das M a ß  der E n t lo h n u n g  w ird  durch einen behördlich 
festzustellcnden T a r i f  geregelt.

H ier m uß vor Allem bemerkt w erden , daß die Abfälle umgestandener
oder vertilgter Thiere , a l s :  H äute ,  H örner,  Fett,  K lauen, Hufe, C igcnthum
des betreffenden Vieheigcnthümers sind.

Geleistet w ird  die E n t lo h n u n g :
I. A n s  d e m  S t a a t s s c h ä t z e  für alle Verrichtungen, welche von der 

politischen Behörde in Scuchenangelegenheitcn angeordnct werden, m it A usnahm e 
der besonderen S tre ifu n g en  ( §  2, g ) .

II. V o n  d e r  G e m e i n d e :
a )  für die periodischen und besonderen S tre ifu n g en  zum Zwecke des H unde

fanges ( 8  2 ,  c und g ) ;
b )  für das A usführen  und Verscharren der Acscr, die gefunden werden, 

wenn der E igenthüm er nicht bekannt ist;
c )  für das A usfuhren  und Verscharren der Aeser in allen S euchenfä l lcn ;
d )  für das Vertilgen, A usführen , Eröffnen und Verscharren von Thieren,

beziehungsweise Theilen  derselben, welche von der Gemeinde ans  sanitä ts- 
pvlizeilichen G ründen  (ohne Scuchenverdacht) dazu bestimmt werden.
III. V o n  d e r  P a r t e i :

a )  für die A ufbew ahrung und Verpflegung jener Hunde, welche von der
selben reclam irt und ihr  ausgefolgt werden ( §  3 ) ;

b)  fü r  das  Abholen und Verscharren der Aeser von ih r  eigenthümlichen 
T h ieren  ( §  2, d ) ;

c )  für das V ertilgen und Eröffnen eines T h i e r e s , wenn dies ( in  Nicht- 
senchenfällen) von ih r  verlangt wird ( 8  2 , c ) ;

E n t lo h n u n g .

7*
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Živinoderski
okoliš.

Naprava
živinoderijo.

Jam e 
za mrcino.

d) za guljenje in dobivanje odpadkov, kakor tudi za dotično raz
kuženje, ako ni misliti na kugo, ter stranka želi, da sc  jej izroče

(8  2,' c ) ;

c)  za izkapnnjc in vnovično zakapanjc mrcine, k oj o j e  stranka brez
pravice zakopala (H 9).

§ 1 3 -

Plačilo s c  d a j e :

(K razdelil I, $ 12) iz d r ž a v n e  p e n c z ni  c c  na podlagi računov 
imajočili s c  predložiti ter po p o lil išk i oblasti potrditi dodavši polrdivno  
opazko.

(K razdela II, § 1 2 )  o b č i n a  more ga plačati porazumivši sc  
ž njim ali na leto poprek, ali pak za vsak  slučaj poscbc po ceniku.

(K razdela III, § 1 2 )  s t r a n k a m  stoji na voljo, da ali živ ino-
dera v  gotovem plačajo ali pak pustivši mu odpadke. Zivinodcr m o r a
ako stranka želi, odpadke vzeti za plačo, in v  tein slučaju gre račun 
brez dalnjega doplačevanja stranke ali povrnjevanja živi no d era, naj bo 
vrednost odpadkov oziroma cenika veča ali manja.

E )  o  d a t ©  k .

1. Napravo živinoderije potrjuje politiška ob last po ustanovah
obrtnijskega reda, koja porazumevši s c  z občinami živinodcroin označi 
okoliš  (področje) za njihovo delovanje.

2. Ž i v i n  o d e r i  j a mora imeti primerno napravljeno derišče, sušnico  
prostorno, železi ob varjeno mesto za pse sumljive stekline, in dovoljen  
broj (število) bednjev in čebrov s zaporom, kola (voziče) z ostalim  
orodjem potrebnim za to delovanje.

3. J a m e  z a  m r c i n o  morajo sc  2 % metra g loboko izkopati, in
p otem 'zopet  zemljo (prstjo) izpolniti in dobro spliati (pribiti).

Da se  mrcina nebi lahko izkopala po živalih, ima sc  zakopališče  
z kamenjem obložiti ali pak ograditi.

Za zakapanjc živali crklih o kužni bolezni mora služiti poseben  
razdel derišča ter s e  dobro varovati.
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d )  für  das Ablcdcn» und dir (Gewinnung der A bfä lle ,  sowie für bereit 
Desinfektion, wenn kein Senchenverdacht vorliegt und die P a r t e i  dieselben 
ansgefvlgt wünscht ( §  2 ,  c ) ;

c )  fü r  das A nsgraben  und Wiederverscharren eines von der P a r t e i  eigen
mächtig selbst verscharrten Aases ( 8  0 ) .

8 13
D ie E n t lo h n u n g  e r fo lg t :
(A d  I, 8 1 2 )  a n s  d e m  S t a a t s s c h a t z e  auf G ru n d  v o r l ie g e n d e r  

und von der betreffenden politischen Behörde m it der Bestätignngsklansel zu 
versehender Rechnungen.

(A d  11, 8 1 2 )  d i e  G e m e i n d e  kann ihrer Verpflichtung Nachkommen 
entweder durch V ereinbarung  eines jährlichen Pauschalbetrages oder durch 
E n t lo h n u n g  F a l l  für F a l l  nach dem Tarife .

(A d  III, 8 1 2 )  d e n  P a r t e i e n  steht es frei, den Wasenmeister ent
weder durch B a a rz a h lu n g  nach dem T a r ife  oder durch Neberlaffung der 
Abfälle zu entschädigen. D e r  Wasenmeister ist g eh a l ten , über Wunsch der 
P a r t e i  die Abfälle an Z ah lungss ta t t  anzunehmen und es h a t  in diesem 
Falle  eine V ergü tung  von S e i te  des Wasenmeisters oder von S e i te  der 
P a r t e i ,  je nachdem der W erth  der Abfälle den nach dem T a r ife  entfallenden 
Verdienst übersteigt oder unter demselben zurückbleibt, n i c h t  stattzufinden.

A  n h it it g.
1 D ie  Genehmigung der B etr iebsan lage  der Wasenmeistereien ertheilt Wasenmeister, 

die politische Behörde nach den Bestimmungen der G ewerbeordnung und ®e*irfe- 
werden den Wasenmeistern die Bezirke ihrer Wirksamkeit von derselben im
Einvernehmen m it den Gemeinden zugewiesen.

2. D ie  W a s e n  m e i s t e r e t  soll m it  einer zweckmäßig eingerichteten Bctriebsanlage
A bhäu tungsbrücke , einer Scheuer m it dem nöthigen T ro ck n u n g srau m e , m it un^ " [ ^ | un8 
eisernen Käfigen zur Aufbew ahrung  wuthverdächtiger Hunde m it der erforder
lichen Menge sperrbarer Bottiche und K arren  und m it  den übrigen zum
Geschäftsbetriebe nothwendigen Werkzeugen versehen sein.

3 .  D ie  A a s g r u b e n  sind in einer Tiefe von 2 %  M eter  auszuheben yn,flril6t,L 
»nd wieder gehörig m it Erde  zu füllen und sestzustampfen.

Z u r  V erhü tung  der A usscharrung der Aeser durch Th iere  ist der A a s 
platz m it S te in e n  zu belegen oder einzufrieden.

Z u r  Verscharrung von an ansteckenden Krankheiten verendeten T h ieren  
ist eine besondere A btheilung des Aasplatzes vorzubehalten und sorgfältig zu 
verwahren.
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č is tost.

Kako je  držati 
živinoderove 

konje ?

Svinj ne sme 
držati.

Poduk 
in sredstva za 

razkuženje.

Taka zakopališča  odkopati (odpreti) s e  sinejo le, kadar polit iška  
oblast dozvoli.

4 . Po vsili prostorijah živinoderijc in na derišču mora zmirom 
najveća č i s t o s t  biti.

5. Zivinoderu je p rep o v ed a n o , konje upotrebljene za odvažanje  
mrcine doma ali pak drugod stavljati med goveda, ovce ali koze  skupaj  
v jeden  ter isti  h l e v ; za tega  voljo mora imeti dva razdeljena hleva.

Ravno tako ne smejo sc  ti konji pasti na jednom prostoru z 

rečeno živino.
K. Bolnih konjev, da jih  vrači, prijemati ali pak se  pečati z 

vračanjem strogo sc zabranjuje živinoderom.
Na ogledovanje bolne živine prijeti sme l e ,  kadar mu naloži 

(zapove) oblast.
7. Živinoder ne sme v živinoderiji držati svinj.
8. Poduk o kužnih živinskih boleznih in kako  pri teh ima ravnati 

živinoder, in dalje poduk o sredstvih , koja si živinoder ima držati za 

razkuževanje in kako  jih  upotrebiti, dobijo živino deri posebc.

Kiibeck 1. r.
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D ie  Eröffnung der A asgruben  darf n u r  über eine besondere B ew illigung 
der politischen Behörde stattfinden.

4  Z n  allen R ä u m e n  der Wasenmeisterei und am  Aasplatze m uß im m er Reinlichkei t, 

die größte R e i n l i c h k e i t  aufrecht erhalten werden.
5 . D em  Wasenmeister ist es untersagt, die zum A usführen  von Aesern Verhalte» mit 

verwendeten P ferde  zu Hause oder a u s w ä r t s  m it  R indern , Schafen oder Ziegen 
gemeinschaftlich in ein und demselben S t a l l e  un terzubringen, daher soll in
einer Wasenmeisterei fü r  zwei getrennte S ta l lu n g e n  vorgesehen werden.

Auch das gemeinschaftliche Weiden dieser P ferde  m it  den genannten 
T h ieren  ist nicht gestattet.

6 . D a s  Aufnehmen kranker T h iere  zum Zwecke der thierärztlichen B e -  C»rps»scherei. 
Handlung sowie diese letztere überhaup t ist den: Wasenmeister strengstens verboten.

Z u r  Beobachtung dürfen kranke Thiere  n u r  über behördliche A nordnung  
ausgenommen werden.

7 D a s  H alten  von Schweinen in Wasenmeiftereien ist nicht erlaubt. ^ 3 , ™ "
8 .  Eine B e leh rung  über ansteckende Thierkrankheiten und über daS V er-  B e le h ru n g  u n d  

halten  der Wasenmeister bei Vorkommen derselben, sowie die B e leh rung  über ^^u'fectwns. 
die in den Wasenmeiftereien vvrrä th ig  zu haltenden Desinfectionsmittel und 
deren A nw endung w ird  den Wasenmeistern besonders zugemittelt werden.

K übeck m. p.

Druckern Liykam-Joles»>hal,




